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P in eer-m en h ázak .
(5) A pincér-menházakról szólva, oly 

fontos témát érintünk, amelyről már rég 
kellett volna írnunk, mert oly szükséges 
és mindnyájunk által átérezhető intéz
mény létesítéséről akarunk e sorokban 
az ország összes pincéreihez felhívást 
intézni, amelyet úgy a pincér-kar, mint 
a vendéglősök és kávésok megszívle
lendő eszmének fognak tartani. De hogy 
ezen eszménket most teszszük közzé, arra 
az e hó 10-én, Nagyváradon végbemenő 
ünnepség adja meg az impulzust. Nagy
váradon ugyanis e hó 10-én adják át 
rendeltetésének az ország legelső pincér- 
menházát.

T Á R C A .

Az utolsó csók.
Irta/ d reh  vies Ferenc.

(Vége.)

Kóma külvárosának egy csapszékének 
sarokasztalánál jól öltözött egyén üldögél, 
mély beszélgetésbe merülve egy kopottabb 
ruhájúval.

— Szegény Beppó ! Én nagyon sajnállak, 
— szólt a jól öltözött a kopott ruhájúhoz. — 
Te egészén elziillesz.

— Már nekem ez a sorsom, Pietro, mert 
nem tudok feledni. Nem, nem, sohasem.

— Pedig már cleg l égen nem láthattad őt.
— Bizony már tíz éve.

És még sem tudod feledni?
— Nem, Pietro, nem. Megpróbáltam már 

mindent. Kivonultam a magányba, de nem 
használt; minél nagyobb csendesség vett 
körül, annál többet volt eszemben, annál 
nagyobb volt a kínom. Azután elmentem a 
nagyvilág zajába. Bejáriam Kurópa nagyobb 
városait, de soká nem tudtam maradni sehol. 
Szívem űzött, hajtott vissza Olaszország kék 
ege alá, oda. ahol engem két fekete, gyémánt

£  helyen, ez alkalommal szívesen zen
genénk el a legszebb dicshimnuszt a 
nagyváradiak humanizmusának ama való
ban páratlan eredményén, ha arra elég 
méltó kifejezést találhatnánk. De ha e 
dicshimnuszunk toliunkban marad is, ott 
van az országra szóló dicsőség, amelyet 
a nagyváradi menház létesítése magán 
hord. Kell-e, lehet-e fényesebb dicséret, 
mint maga a fényes eredmény, melyet a 
késő utókor is csak a legnagyobb hálá
val eltelve fog emlegethetni. És az em
berszeretetnek, az összetartásnak, a huma
nizmus eme legszebb jelének az ország 
egyetlen városában való megnyilatkozá
sakor, itt, az ország szívében, a főváros
ban, szégyen érzet fog el, s mint akit 
bűnös mulasztás terhel, bűnbánóan kell 
magunkra vetnünk nemcsak amiatt, hogy 
ily intézmény létesítésével vidéki város 
megelőzött, hanem amikor ott a menház 
felavatási ünnepét ülik, a menház létesí
tésének eszméje még csak csirájában sem 
látszik nálunk! És kit terhel e bűn? Jó 
magamat is — valószinűleg — aki ed
dig elmulasztottam ily ügy iránt buzgól- 
kodni, amit — sajnos — hiába is tettem

nál is ragyogóbb szem vár, melyek nem 
szűnnek meg könyezni értem . . .  Az Ígért 
csókért vissza kellett jönnöm . . . ő Ígérte, hogy 
várni fog. De mondd csak, Pietro, mi történt 
Liviávál ? Mert én azon este, midőn atyja el
szakította tőlem, elhagytam Rómát.

— Tudom, Beppó. Én eleget kerestelek s 
hidd el, nagyon sajnáltalak, mert azt hittem, 
hogy . . .

— Hadd el, Pietro, meg is tettem volna, 
de az az Ígért utolsó csók tartott vissza attól, 
hogy a Tiber hullámaiba ugorjain. E hosszú 
időn át ez áldott erőt a szenvedésre.

— Tehát hallgass meg — mondá Pietro.
— Csak beszélj, hallgatni foglak — szólt 

Beppó, miközben egy jókora pohár absyntot 
hajtott fel.

Pietro szánakozva nézett reá.
— Azon emlékezetes est után való nap — 

folytatá Pietro — Líviát elvitték egy florenci 
zárdába, mert atyja féltette, hogy meg talál 
szökni. Másfél évig volt Lívia a zárdában s 
midőn visszajött Kómába, fél év múlva férj
hez ment Vincenzo Ruggio vívótanárhoz. 
Férjhez ment csak azért, mert atyja úgy 
akarta. Nem hiszem, hogy boldog legyen, 
mert valahányszor látom, mindig szomorúnak

volna, mert ismerem az okokat, melyek 
a pincér-menház létesítésének útját állják.

Útját állja ennek első sorban pincér
karunk sajnosán ismert indolenciája, amely 
ilyen kérdések fölvetésénél rendesen csak 
mától holnapra lát. S mivel a ma és 
holnap pillanata nem áll előttük azzal 
a rémes képpel, amely a menházra való 
szorulást mutatná, az ifjú erővel rendel
kező jelenlegi állapotot örökkévalónak, 
véglegesnek hiszi.. Az ifjú erő állandó
ságának, örökkévalóságának túlbecsülé
sén kívül más, ennél komolyabb akadályt 
is ösmerünk a men házak létesítése körül 
és ez a pincérek — kategóriái. Hogy 
karunkban kategóriák léteznek, örvende
tes is, sajnálatos is lehet, mert az előbbi 
állapot kedvező volta mellett kedvezőtlen 
az utóbbiaké. De hát most nem is erről 
akarunk beszélni és csak arra kell rá
mutatnunk, hogy karunk különböző kate- 
go.ikus osztályai képezik első sorban 
kerékkötőjét oly nagyszabású és üdvös 
intézménynek létesítésénél is, mint a 
pincér-menházak.

Jómódban élő pincér-kartársaink sok 
esetben kicsinylőleg tekintenek le a ma

találom arcá t ; nincs azon a boldogságnak 
egy parányi sugara sem.

— Szegény, boldogtalan Líviám ! — sóhaj
tott Beppó. — Még ma látni foglak, igen, 
látni foglak, de rám ismersz-e, nem ijedsz-e 
meg, ha így elzüllve látsz ? — mondá magá
ban Beppó.

— Talán várnál egy ideig, hozd rendbe 
magad, azután jelenj meg előtte — mondá 
szánakozón Pietro.

— Nem I Még ma akarom látni, nem várok 
egy órát sem. Az est már leszállt s amint 
mondád, ő ilyenkor a korzón szokott sétálni.

— Beppó, az Istenért! Csak nem mégy a 
korzóra ? Ott csak . . .

De Beppó már nem hallotta Pietro szavait, 
mert kirohant a csapszékből s rohant utcáról- 
utcára. A járó-kelők félve tértek ki előle. Egy
szerre csak megállt, kezét a szívére szorította 
s meredt szemekkel bámult az utca túlsó 
oldalán lassan szemközt jövő feketeruhás 
hölgyre.

— Ez ő — mondá Beppó izgalomtól el
fojtott hangon. — Szent Márk, légy segé
lyemre ! — fohászkodék az égfelé Beppó és 
a másik pillanatban már követte a fekete
ruhás hölgyet. Lassan, minden feltűnés nélkül



gasból azokra a kisemberekre, akiknek 
anyagi helyzetüknél fogva, jövőjük is 
kevésbbé látszik biztosítottnak. Ámde, mi
dőn óriási tévedés lehet ily lenéző íté
letben, emberi véges eszünkkel örökké 
beláthatatlan marad a távoli, a mind
nyájunk szeme előtti titkos jövő! A sze
szélyes sors az élet forgatagában annyi
szor megmutatta már a magas polcokon 
levők bukását és annyiszor felemelte és 
nagyokká tette a mélységben küzdő kis
embereket, hogy példákra mutatnunk 
fölösleges. A nagy vendéglők, nagy kávé
házak, nagy szállodák nagy pincérei jól
lehet oly módban élnek és mögöttük oly 
anyagi támaszt éreznek, mely jövőjüket 
biztosítja. Ámde »mindnyájunkat érhet 
baleset« és váratlan, keserű csalódásokat 
ilyen, jövőjüket biztosítottnak vélt egyé
neknél számos esetben tapasztalhatni, 
ami amellett bizonyít, hogy jövőnk, sze
rencsénk a sorsnak mindnyájunk előtt 
csukva levő könyvébe van írva és így 
vakon benne sohase bízzunk.

E képlettel senkit sem akarunk ijesz
teni, mert hiszen a remény az, mely 
bölcsőnktől kezdve az egész életen végig 
kísér és ha biztató remény nem köny- 
nyítene nehéz életünkön, mi sem volna 
egyéb, ami munkakedvet adna és a küz
désre erőt nyújtana.

Karunk összes tagjait öröm tölti el, 
ha egy-egy kartárs kiemelkedve, arra az 
állapotra jut, hogy önállósága mellett jól 
boldogul is. De éppen ezektől, kategó
riánk azon osztályától, amelynek tagjai 
a pályán való emelkedést biztosra veszik, 
kisebb társai és az összesség iránt egy 
kis humanitásra kell számítanunk.

Mert ha túlságos feketére festeném is 
a sors szeszélyéből eredhető csalódásokat, 
ha a jövőt állandóan rózsás színben lát
ják a magasabb kategória-osztálybeliek 
és a saját jövőjüket biztosítva érzik, e 
boldog tudatban töltse el őket a kartársi 
szeretetnek humánus érzése és mint a
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pincér-karban vezérszerepet vivő, nagyobb, 
kimagasló, tehetős tagjai, gondoljanak az 
őket kartársi szeretettel és tisztelettel 
illető azon kisebb emberek jövőjéről, 
akik esetleg valamikor rászorulhatnak a 
menház-nyújtotta támaszra.

A nagy pincéreknek kötelessége kézbe 
venni a menház létesítésének ügyét. Az ő 
kötelességük a kezdő lépéseket megtenni, 
mert a pincér-karnak, állapotuknál fogva, 
a kezdeményezésre nézve ők a hang
adó, a mérvadó személyek. A kis
embereket ők könnyen és biztosan 
megnyerhetik annak a nemes ügynek, 
amelyet főként az ő érdekükben kezde
ményeznek; könnyen toborozhatják ama 
zászló alá, mely alatt a késő jövő biz
tosítását mutathatják. Nemcsak örömmel, 
de hálával sorakoznának a kisebb pincérek 
oly eszme hirdetői mellé, amelynek kivi
tele az emberszeretet legszebb eredménye.

Ez tehát bizonyos. De bizonyos az 
is, hogy a szép számmal levő és áldo
zatkészségükről, gavallérságukról mind
nyájunk előtt ismeretes nagyvendéglős-, 
kávés- és szállodás-tőnökeink hathatós és 
bő támogatást nyújtanának ily terv meg
valósítására. Bizonyos továbbá az is, hogy 
a pincérek által kezdeményezett menház- 
alapítási ügyhöz készséggel hozzájárul
nának úgy a főváros, mint a vidék ösz- 
szes vendéglősei és kávésai és miután 
mindezek bizonyosak, az a kérdés merül 
fel, hogy mi képezi hát okát, akadályát 
annak, hogy pincér-menházak az ország
nak sem tővárosában, sem vidéki váro
saiban még nincsenek ?

A felelet erre magától ered. Ennek az 
az oka. hogy az emberek amint cik
künk bevezetésében jeleztük — csak a 
jelent látják és mindnyájan a legszebb 
színekben vázoljuk jövőnket.

A pincér-embernek, akit kora ifjúsá
gától fogva testet, lelket ölő nehéz munka 
terhel, üzleti tevékenysége alatt tudva
levőleg észre sem veszi, mennyire fogy

Magyar Vendéglős

testi ruganyossága, mennyire kopik, 
csökken ereje. Lázas tevékenysége, kö
telességtudása feledteti vele saját szemé
lvével törődni és arra gondolni, hogy a 
hosszú évek óta kifogástalanul működő 
gép egyszerre csak megrokkan, de úgy 
megrokkan, hogy annak többé semmi
féle mechanikus sem képes a kellő tevé
kenységet visszavarázsolni. Es akinek a 
viszonyok lehetővé nem tették ezen időre 
a megélhetést biztosító tőkét vagy mó
dot megteremteni, tudjuk, hogy mi sors 
vár reá; tudjuk, hogy ilyen kartársak 
önmaguknak is, a társadalomnak is ter
hére válnak.

Ugyanez állhat a jelenben jó üzlettel 
biró vendéglősökre és kávésokra nézve 
is. Egy váratlan fordulat, váratlan, előre 
nem * látott üzleti csapás már sokszor 
vendéglő- vagy kávéháztulajdonosból 
pincért csinált, ami még nem éppen 
rósz, ha a szerencsétlenség lejtőjén 
tovább is nem esik az ember. De ez 
is előtordúlhat, amint elő is fordúl. 
Azért menház ak létesítése az összes 
szakmabelieknek, minden vendéglősnek, 
kávésnak és pincéreknek oly közös 
érdeke, hogy az eszmének közösen 
hódolva, kötelességünk mindnyájunknak 
tért engedni és megvalósításán törekedni.

Lapunk kerete nem engedi, hogy 
a pincér-szállók és menházak szükségéről 
bő magyarázatot írjunk. Mindnyájan 
tudjuk, mire jó az azilum és mennyire 
szükséges minden szakmabelinek oly 
intézmény, amely a végszükségben nél
külözésektől megmentheti. Ily intézmény 
létesítése semmi nehézséggel nem jár, 
mutatja ezt a díszes nagyváradi eset, 
melyet az tesz díszessé, hogy az ország 
összes városain, a fővároson is túltette 
magát és megmutatta, hogy ha a kar- 
társak akarják, elég bő anyagi támoga
tást találnak a főnökök hozzájárulásával, 
akik ezt sohasem tagadták meg, ha 
összetartással, nemes cél szolgálatáról
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szorosan melléje szegődött s még lassabban, 
egészen susogva szólott hozzá, csak ezt a 
két szó t:

— Lívia, kövess 1
A feketeruhás hölgy összerezzent e hangra, 

mintha villamos áram járta volna át testét- 
Szólni akart, de hangja elakadt, szemeiből 
könyek peregtek alá s mintha űzték volna, 
úgy követte Beppót.

Beppó pedig ment utcáról utcára, míg végre 
kiértek a Tiber partjára. Ott csendes volt 
minden, csak itt-ott lehetett egy-egy alakot 
látni. A Tiber hullámain egy csolnak úszott 
lassan, lefelé . . .

Midőn Beppó látta, hogy már nincs körülöt
tük senki, megállt. Abban a pillanatban a 
a hölgy is megállt. Beppó szólalt meg először.

— Lívia! — mondá szenvedélycsen. — 
Ismersz-e még ?

— Ismerlek, Beppó! ó h  az a hang, midőn 
megszólítottál, átjárta minden valóinak Tíz 
éve nem hallottam már e hangot. Igen Beppó, 
tíz éve már, hogy várlak De mondd, mi lett 
belőled, hisz te egészen el vagy zűllve. Nesze, 
Beppó, vedd e tárcát, 1000 lira van benne, 
segíts magadon.

— Lívia ! — szólt izgatottan Beppó. Nem 
az kell, nem azért kerestelek fel. Tudod, 
hogy miért jöttem ? Azért a csókért, melyet 
akkor atyád elrabolt tőlem, mikor . . .

— Tudom, Beppó, tudom — vágott Beppó 
szavába Lívia. — S nem fogom megtagadni 
tőled.

— Lívia! — hürgé Beppó s a másik 
pillanatban szorosan magához öleié Líviát s 
ajkát elárasztá csókjaival.

Lívia viszonzá Beppó csókjait.
-  Lásd, Beppó, én beváltom Ígéretem, az 

utolsó csókot megkaptad, nem tartom bűn
nek, mert esküm kötött hozzá. De most 
Isten veled, Beppó, nekem mennem kell. 
Isten ments, hogy ha valaki meglátna; tudod, 
én férjes asszony vagyok . . .

— Tudom — mondá Beppó le verten.
De nézd, Beppó, fogadd el tőlem c 

tárcát. Látom, hogy nagy szükségben vagy.
— Nem, Lívia! nekem már nem kell. De 

mégis add ide — mondá hirtelen Beppó, — 
hogy ha kifognak majd a 'fiber hullámaiból, 
legalább legyen — miből eltemetniük.

S hirtelen elhatározással zsebre tette az

arany nyal telt tárcát s a másik pillanatban eg> 
merész ugrással a Tiberbe vetette magát.

Lívia egész testében reszketett, kiáltani 
akart, de szava elcsuklott, nem bírt egy szót 
sem szólni. Odarohant a korláthoz, lenézett 
a mély habokra, de nem látott semmit. Han
gos zokogás tört ki kebléből. — Beppó! Beppó! 
fuldokló, jer vissza. Lívia szeretni fog, vég 
telenül, nagyon. — De Beppó már nem 
válaszol síró szavaira. Csend volt mindenütt, 
néma, halotti csend. Nem volt senki azon a 
környéken. Csak az az egy csolnak úszott 
lassan a Tiber hullámain . . .

Lívia összeszedte minden erejét, elfojtó 
könyeit s ment vissza a város felé. Nem is 
ment, csak úgy vánszorgott, a feje zúgott, 
azt sem tudta, hogy hova vagy merre megy. 
Kgy templomhoz ért, meg nyitva volt. Benn 
a Madonna szobra előtt az örök mécs lángja 
lobogott. Lívia oda térdel az imazsámolyra, 
felveté könytől ázott szemét az Istenanyára 
s imádkozott egy már kiszenvedett és egy 
szenvedő szívért; olyan két szívért, melyek 
nem egyesülhettek, de azért szerették egy
mást, nagyon . . . nagyon . . .



volt szó. Az összetartás  kell azonban első 
sorban. Összetartás, melyben a kartársak a 
saját és mindnyájuk érdekét mozdítsák elő.

Befejezésül kérem az országban 
működő összes vendéglős- és kávés- 
kartársaimat, hogy a nagyváradiak nemes 
példáján okulva, men házak létesítése 
ügyében az ország minden nagyobb 
városában, főként fővárosunkban moz
galmat indítsanak és a kezdeményezett lé
pésekről vagy tervekről szerkesztőségün
ket értesíteni szíveskedjenek.

Vajha e felhívásunk nem volna a pusz
tában elhangzott szó és hazánk öszszes kar
társai szivében találna kedvező viszhangrai

Az é le lm iszerek  h a m isítá sa .
A főváros vegyészeti és élelmiszer-vizsgáló- 

intézete évkönyvben számol be arról, hogy 
milyen nagy mértékben hamisítanak Buda
pesten minden élelmiszert. A legveszedelme
sebb valamennyi között a tejhamisítás, mert 
a tej a kisgyermekeknek csaknem kizárólagos 
tápláléka. S nagyon valószínű, hogy a tej 
nagymértékű hamisítása és a gyermekhalan
dóság nagy száma között összefüggés van. 
A vizsgálatok azt bizonyítják, hogy az eddigi 
hatósági intézkedések nem alkalmasak a tej- 
hamisitás megakadályozására. Ez természetes 
is. Azt a néhány korona bírságot, amivel a 
hatóság a hamisitót bünteti, egy-két nap alatt 
megszerzi a hamisítással. A hatóságnak nem 
szabad tovább tétlenül néznie a hamisítók 
nagyarányú garázdálkodását. Feltűnő az év
könyvben, hogy egy paradicsom-mintában 
nagymennyiségű karbolsavat találtak. A ve
gyészeti igazgató azt jegyzi meg erre, hogy 
értesülése szerint a paradicsomot, mint fogyasz
tásra károsat, elkobozták és karbollal öntötték 
le. A kérdés már most az, hogyan került ki 
a csarnokból az az elkobzott s karbollal le
öntött paradicsom ? Nem történik-e gondos
kodás arra, hogy az ilyen árú többet piacra 
ne kerüljön? Hogy a vegyészeti intézet igaz
gatója hűségesen beszámol a szomorú ered- 

• ményről, azzal a főváros közélelmezése nem 
fog megjavulni, ha a hatóság nem keres 
n ódot a hamisítások megakadályozására, 
melynek egyedüli, hatásos módja csak az 
volna, hogy a hamisításon ért kereskedőket 
érzékeny büntetésekkel sújtsák. Az évkönyv 
gazdag tartalmából a következőket vesz- 
szük k i :

A legfontosabb élelmiszerünket : a tejet 
hamisítják a legnagyobb mértékben s évről- 
évre nagyobb arányban. A megvizsgált tej- 
) ek 1901 ben 27'8, 1902-ben 27 3 és tavaly 
már 30*7 százaléka volt hamisított. Nem szó
lunk most arról, hogy a megvizsgált tejek 
között, amelyeket teljes tej címen hoztak for
galomba, volt olyan is, amelyikben 70—80 
százalék volt az idegen viz és csak 20—30 
százalék a tej. Nagyobb baj, mert a köz
egészségre a legnagyobb mértékben vesze
delmes, hogy a forgalomba hozott tej nagy 
mértékben tisztátalan, ami által patogén bakté
riumok is juthatnak a tejbe. Az 1903. októ
ber 26-tói december 30-ig terjedő idő alatt 
megvizsgált 37 tejben literen kint átlag huszon
hét milligram szenny volt. Mennyivel jobb a 
külföld élelmezése, bizonyítja, hogy az átlagos 
szennytartalom literenkint Berlinben 10*3, 
Münchenben 9, Drezdában 6, Lipcsében 3*8, 
YVeiszburgban csak 3 milligram. Azt mondja 
a vegyészeti intézet igazgatója, hogy a „buda- 
pe ti piaci tej szennyes volta különösen az 
utóbbi időben tűnt föl s egyformán észlelhető 
a hamisítatlan és hamisított tejeknél“. De nem 
tudunk semmiféle hatósági intézkedést ől, amely
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ezzel szemben a polgárságot megvédelmezné. 
A vegyészeti igazgató tesz jelentésében több 
javaslatot a tejkereskedelem szabályozásáról, 
de javaslatainak egy nagy hibája van, amit 
maga is elismer, liogv azoknak a végrehaj
tása a tejet megdrágítaná. A tejföl hamisítása 
sem csökken. 1901-ben 34*8, 1902-ben 44*4, 
tavaly 42*6 százalék volt hamisított a meg
vizsgált tejfölök között. A tejfölt leggyakrab
ban keményítővel és liszttel hamisították. 
Nagyobb a javulás a vajnál. 1901-ben 60*3,
1902- ben f)0*7 s tavaly 34*3 százalék volt 
hamisított. Ennek valószínű oka, hogy egyes 
ipartelepek nagybani vajgyártása kiszorítja a 
piacról az egyéb terméket. De oka az is, hogy 
nálunk nagyon enyhén veszik a dolgot. Német
országban a 18 százalék vizet tartalmazó vaj 
már nem piacképes, nálunk azonban még a 
28, sőt több százalék vizet tartalmazó vajat 
is akceptálták. A vajat vízzel és margarinnal 
hamisítják, de akárhányszor tiszta margarint 
is árusítanak vaj helyett. Hamisítják a disznó
zsírt szeméttel és homokkal, a lűdzsirt kókusz
zsírral. A tavaly megvizsgált vajas-sütemé
nyeknek 37*8 százaléka volt hamisított, mert 
vaj helyett margarint, vagy kókusz-zsírt hasz
náltak. A mézet keményítő szörppel hamisít
ják, a csokoládéba kakaóhéjat kevernek. 
A fűszerek között leginkább a paprikát hami
sítják (tavaly 22*6) százalék) búzaliszttel, 
fürészporral, korpával és az olajbogyó mag
jával s azután kátrányfesté kel festik. De h a 
misítják a fahajat (3 százalék) liszttel, fűrész- 
porral, a sáfránt (1901-ben 46, 1902-ben 31*8,
1903- ban 16*8 százalék) súlypáttal és bórax- 
xal, a szegfűszeget (11*8, 14, 10 százalék) 
a szegfűszeg szárának a törmelékével, kor
pával, liszttel, a szegfűborsot (8*1, 9*4, 3*3 
százalék) köleskorpával, ásványanyagokkal, a 
majoránnát (43, 47, 48 százalék) mályva
levéllel, ásványanyagokkal. Volt olyan majo
ránna is, amelyben 60 százaléknál több volt 
az idegen anyag. Hamisítják a gyömbért (51, 
39, .50 százalék) homokkal, kukoricaliszttel. 
A befőtt gyümölcsöket az egészségre káros 
szalicilsavval konzerválják. Egy kilogram kör
tében 104, barackban 108—312, paradicsom
ban 1 14— 1578 milligram szalicilsavat találtak. 
Érdekes, hogy az utcán citromos víz és málnaié 
címén árusított hűsítő-italokból vett minták 
azt bizonyítják, hogy azokban sem citrom, 
sem málna nincsen, hanem csak sacharinnak 
és borkősavnak az oldata, amelyet kátrány
festékkel festettek sárgára, vagy vörösre.

Az élelmiszervizsgáló-intézetnek a legutóbbi 
három évről szóló ezen к mutatása mindnyá
junk részere hasznos könyvet képez, amely
ből ügy vendéglős, mint kávesszakmabelieink 
a mindennapi élethez szükséges sok tanul
ságot szerezhetnek.

Magyar Vendéglős

BORGAZDASÁGUNK.
Az olasz bor ellen. Moór és vidékének bor

termelői május 1-én Moóron Széchenyi Viktor 
gróf országgyűlési képviselő kezdésére és a 
Magyar Szőlősgazdák Országos Egyesületének 
támogatásával az olasz borvámkedvezmény 
ellen, tiltakozó gyűlést tartottak, melyen mint
egy 6000 szőlősgazda vett részt. Széchenyi 
Viktor gróf és Bernáth Béla országgyűlési 
képviselők, valamint Drucker Jenő beszéde 
után Kovách Sándor főszolgabíró a követ
kező határozati javaslatot terjesztette elő: 1. 
Tiltakozik az olasz borvám-klauzula bármily 
alakban való megújítása ellen, csatlakozik 
az országos egyesület által elfogadott 60 ko
ronás vámtarifatétclhez oly hozzáadással, 
hogy határozottan óvást tesz bármilyen meny- 
nyiségű bornak bármily címen való behoza
tala ellen. 2 Kimondja, hogy a boritaladó 
leszállítását kívánja és fölkéri kormányunkat, 
hasson oda, hogy Ausztriában a borhamisi-

tások megakadályozására megfelelő törvény 
alkottassák. 3. Az előterjesztett kérvényt el
fogadja és küldöttségileg Széchenyi Viktor 
gróf képviselő és az Országos Szőlőszeti 
egyesület vezetésével a kormányhoz be
nyújtja, amit e hónap 5-én az eddig jelent
kezett mintegy 300 tagú küldöttség fog át
nyújtani. A népgyülés a határozati javaslatot 
egyhangúlag elfogadta.

A népgyülés határozatához képest, hatszáz- 
tagú küldöttség tisztelgett a miniszterelnöki 
palotában Tisza István gróf miniszterelnök 
és Tallián Béla földmivelésügyi miniszternél. 
A küldöttséget Széchenyi Viktor gróf vezette : 
Hozzája csatlakoztak : Bernáth Béla képviselő 
a Magyar Szőlősgazdák Országos Egyesülete 
nevében, továbbá Zichy Jenő gróf, Horváth 
Gyula és Koller Tivadar képviselők. Széchenyi 
Viktor gróf beszédére a miniszterelnök a 
következőkben válaszolt ;

Tisza István gróf miniszterelnök a dolog 
érdemére hangoztatja, hogy a kormány a 
legnagyobb mértékben méltányolja azt a 
nagy munkát, melyet az állam és a társa
dalom kifejtett azzal, hogy a lilloxera által 
elpusztított borvidékeket újra beültette és 
termővé tette. Nagyon természetes, hogy 
abban az időben, amikor még ennek ered
ménye nem volt, beözönlött hozzánk az 
olasz bor, de épp olyan természetes, hogy 
most, amikor már a szőlők rekonstrukciójának 
eredménye van, drága áron szerzett borunk 
értékesítését meg kell óvnunk. Ezt a kormány 
a legfontosabb kötelességei egyikének tartja 
és mindenképpen azon lesz, hogy a magyar 
bortejmelők érdekeit megvédelmezze. Arról, 
hogy az olasz borvám kérdését a magyar és 
az olasz kormány miként fogják és akarják 
véglegesen rendezni, természetesen nem nyi- 
latkozhatik, minthogy az alkudozás, a tár
gyalás most folyik, s annak eredményét 
kockáztatná bárminő, idő előtt tett nyilat
kozat. De az kétségtelen, hogy a tárgyalás 
végeredményeként a kormány a magyar bor
termelők jogos igényeit meg fogja védelmezni. 
Rámutat azonban arra, hogy az országnak 
nem kevésbbé fontos érdeke az is, hogy 
Olaszországgal a kereskedelmi szerződés 
létre jöjjön. Különben megjegyzi, hogy a 
borvámklauzula elejtése óta csak 45,000 
hektó olasz bor jött be az országba, az 
a nagy bormennyiség pedig, mely januárig 
beözönlött, amúgy sem volt visszatartható és 
a bor értékcsökkenését, legalább egy ideig, 
tulajdonképpen az idézte elő. A boritaladó 
rendezése szoros összefüggésben áll az álta
lános adórendszerrel és a községek anyagi 
helyzetének rendezésével, mert hiszen tudva
levő, hogy meg van az a szándék, hogy a 
fogyasztási adó jövedelmét át akarnók 
engedni a községeknek. Azt az arányt azon
ban, mely a bor- s a szeszfogyasztási adó 
között a borfogyasztást sújtja, mindenesetre 
meg kell változtatni. Ami Ausztriában a 
műborgyártás megtiltását célzó törvény léte
sítését illeti, erre nem tehet Ígéretet, mert az 
Ausztriának belső ügye, de azért rajta lesz, 
hogy erre legalább figyelmeztesse az illetékes 
köröket. Beszédét annak kijelentésével fejtzi 
be, hogy biztosítja a küldöttséget, hogy a 
magyar bői termelőknek jobb és igazibb 
barátja a magyar kormánynál nincs.

Sopron város közgyűlése elhatározta, hogy 
az olasz bornak vámkedvezményben való 
részesítése ellen a kormányhoz fölterjesztést 
intéz, amelyet küldöttség visz Budapestre. 
Kirchknopf Frigyes iparkamarai titkár indít
ványára a fölterjesztést támogatás végett 
megküldik valamennyi hazai törvényható
ságnak.

A Magyar Szőlősgazdák trszágos Egye
sülete irodalmi szakosztálya Molnár István 
dr elnöklésével ma tartott üléseben Vimmer 
Károly előadó jelentést tett a pálinka rom
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boló hatásának ismertetésére kiírt irodalmi 
pályázat eredményéről. A határnapig 18 pá
lyamunka érkezett be. A szakosztály 3 tagú 
biráló-bizottságot küldött ki s egyúttal elha
tározta, hogy új pályázatot ír ki, mely azt a 
kérdést tárgyalja : hogy a minőség megóvása 
mellett, miképpen volna fokozható ma nagyon 
csekély bortermelésünk. A pályadíj három
száz korona. Elhatározta végül a szakosztály, 
hogy a külföldi szaksajtónak a magyar bor- 
termelési és borkereskedelmi viszonyokról 
való tájékoztatása végett a földmivelésügyi 
miniszter támogatásával hónaponkint jelenté
seket tesz közzé. Most tartotta ülését az 
egyesület borkiállítást rendező bizottsága is. 
Elhatározták, hogy a borkiállítást Budapesten 
a nemzetközi szövetkezeti kongresszus idején 
tartják meg. A szegedi borvásárt, mely bor
kóstolással lesz egybekötve, a Vendéglősök 
Országos Szövetségének nagygyűlésével egv- 
idejlűeg szeptemberben szándékozik az egye
sület megtartani.

A miniszterelnök és az olasz borvám.
Tisza István gróf miniszterelnök a tokaj- 
hegyaljai nagy bortermelők szövetkezetének 
minap ismertetett föliratára a következő vá
laszt küldte Szerencsre :

Volt szerencsém megkapni a t. szövetke
zetnek beadványát az olasz borvám-ügyben. 
Megnyugtathatom a t. szövetkezetét aziránt, 
hogy a kormány is teljesen át van hatva a 
kérdés nagy horderejétől és hogy ezért leg
főbb törekvése, hogy az, bortermelőink jo 
gosult érdekeinek megfelelően, nyerjen meg
oldást.

Mit jövedelmez egy hold szőlő ? Ami ho
moki gazdáinkra is nagyon érdekes ez a 
közlemény, melyből megtudjuk, hogy az 
egyik praktikus kolozsvári szőlőművelő ki
mutatta, miszerint Kolozsvárt egy hold te
rület megművelése, szőlővel való beültetése, 
kezelése, őriztetése az első termésig kerül, 
mindent jó magasan felszámítva, 2000 ko
ronába Terem az ilyen jól megművelt talaj, 
középtermés esetén, 600 métermázsa piacra 
szállítható csemegeszőlőt. Ezt kilogrammon
ként 14 krral számítva, el lehet adni 840 
frtért. A kezelési, kosarazási költség kerül 
200„frtba. Jövedelmez tehát évente egy hold, 
ha leütünk 1(30 frtot a tőkebefektetés törlesz
tésére, 500 frtot, ezer koronát. Ezért érdemes 
egy-egy hegyoldalt megművelni.

Az olasz bortermelők nem szívesen vesztik 
el a magyar piacot, amelyen az utóbbi évek
ben annyi bort helyeztek el. Az olasz kor
mány a maga részéről belátta, hogy a bor
vámklauzula visszaállítása lehetetlenség, de 
azért valamit mégis szeretne tenni, leginkább 
az apuliai bortermelés érdekében. Dolgozott 
is ki mindenféle javaslatot és elküldte Mi- 
raglia szenátort Budapestre meg Bécsbc, hogy 
talán neki sikerül valami külön kedvezményt 
kieszközölni Olaszország számára. Az olasz 
lapok hirdették is, hogy sikerült egy bizo
nyos kvalitású bor meghatározott mennyisége 
számára külön kedvezményt kapni. Vala
hányszor megcáfolták Budapesten ezt a hírt, 
mégis mindig újabban fölmerült. Most maga 
Miraglia szenátor cáfolja meg ezt a hírt, de 
oly formában, mintha valamicske csekély 
engedményt mégis kapott volna, amely le
hetővé teszi az olasz bornak csekély mér
tékben való bevitelét Magyarországba. Nem 
ellenőrizhető, hogy valóban kapott-e Miraglia 
valamely ígéretet, vagy biztatást, minthogy 
egyébről most szó sem lehet, mivel azonban 
oly fontos elvi megállapodás az, melybe eset
leg az olasz kívánság belefoglalható lenne, 
aligha lesz az úgy, mint azt Rómából jelen
tik. A borvám kérdését Tisza gróf minisz
terelnök, mint azt ismételten kijelentette, nem 
engedi kivenni az egész szerződés kom
plexumából, az olasz javaslat nem fogadható

el, mert oly összetételű bor, amilyen az 
apuliai, van Franciaországban, Spanyolország
ban, Görögországban és más oly országban 
is, amelylyel kedvezményes szeiződéses vi
szonyban vagyunk. Ha tehát Olaszországnak 
megadnék a kedvezést, a más országbeli 
borok özönlenek el Magyarországot. Nem 
azért rekonstruáltuk sok millió költséggel 
szőlőinket, hogy megszabadulván a tillok- 
szeraveszedelemtől, az idegen bor beözönlé- 
sének veszedelme pusztítsa el ismét. A ró
mai táviratok fölizgathatják meg ugyan a 
magyar bortermelőket, de a viszonyok és a 
kormány ismételt határozott kijelentése tel
jesen megnyugtató és ha Miraglia szenátor 
már megkezdte a takaródét, ha egyelőre csak 
részletekben is, ez is csak azt jelenti, hogy 
a borvám kérdésében a magyar kormány 
nem alkuszik, mert nem alkudhatik.

E g y le t e k ,  s z ö v e t k e z e t e k .
A Magyar Orsz. Pincér Egylet f. évi május 

hó 17-én Szegeden tartja ez évi rendes köz
gyűlését melynek sorrendje : 1. Elnöki meg
nyitó, 2. Igazoló- és megbízó-levelek átvizs
gálása, 3. Igazgatósági jelentés, 4. A szám
vizsgáló-bizottság jelentése, 5. A zárszámadás 
előterjesztése és felmentvény, 6. Az alapsza
bályok módosítása, 7. Igazgatósági és 
választmányi tagok választás útján való 
kiegészítése, 8. Esetleges indítványok a jövő 
évi közgyűlés helyének megállapítása.

Az Üpe.-nek tudvalevőleg most (miután 
Szűcs Lajos elnök és Balika Gy. alelnök 
társüzletet nyitottak) elnök és alelnök nélkül 
áll, mely tisztek a május 17-iki országos 
ülésen fognak választás útján betöltetni, 
mely állásokra a hivatalos jelölések már 
megtörténtek. Elnökök hiányában a vezetést 
az utóbbi időben az igazgatóság teljesítette.

Az Ope. kezdeményezői működése főcél
jául a következőket tűzte maga elé :

Díjtalan helyezközlést — Önsegélyezést. 
— Betegsegélyezést. — Önképzést.

A borravalók megszüntetés kérdését is 
felvette programjába, mely kérdést azonban 
jelen körülmények között tárgyalni célszerű
nek nem találja.

h í r e k .

Hymen-hir. Dávid  Sándor, pincérkartár- 
saink előnyösen ismert tagja, eljegyezte 
Dvoracsek Mariska kisasszonyt, Dvoracsek 
Antal tatabányai hivatalnok bájos leányát.

— H ám or József, a nemzeti kaszinó ven
déglőse április 26-án vezette oltárhoz Scher- 
mann Sándor űr bájos leányát Iiuskát. Tar
tós, zavartalan boldogság kísérje a frigyet.

— Bleuer Márton, a szatmári Pannónia 
szállodai kávéház reggeli számoló-pincére el
jegyezte Deutsch Armin, a szatmári Emke 
kávéház bérlőjének kedves leányát Szidóniát.

I v Jókai Mór. 1 Jókai Mór meghalt: ez a 
megrendítő hír háttérbe szorít ma minden 
egyéb kérdést és mélységes fájdalommal ra
gadjuk mi is kezünkbe a tollat, hogy meg
emlékezzünk elvesztett büszkeségünkről. Az 
egész nemzet világraszóló nagy íróját, ra
gyogó fantáziával megáldott költőjét; a lionti, 
a nagy idők kimagasló vezéralakját ; a ma
gyar nép legszélesebb rétegei bűbájos szavú 
mesemondójukat vesztették el benne : mind
annyian pedig az igaz, nagy, mélykedélyű 
embert, nemzeti dicsőségünk egyik megala
pítóját. Jókai mint igazi költő rajongott a 
természetért. Szőlőskertjének telepítésében és 
gondozásában éppoly nagy öröme tellett, 
mint a költészet hímes mezején való baran
golásban. Mi tehát a nagy természetbarátot,

a szőlősgazdát is siratjuk benne, különöse11 
pedig lapunk régi, hű barátját és olvasóját is.

Gyászrovat. Életének delén tört le a halál 
egy derék kartársunkat. Weyer Gyula kassai 
vendéglős 43 éves korában húnyt el e hó 
4-én, mely alkalomból a családi gyászjelen
tésen kívül a következő gyászjelentést küldték 
be lapunkhoz : A ,,Kassai Szállodások, Ven
déglősök, Korcsmát osok, Kávésok és Pincé
rek Egylete“ a legmélyebb részvéttel jelenti 
Weyer Gyula vendéglősnek, a kassai Szak
egylet egyik buzgó tagjának, mindnyájunk 
által szeretett és becsült tagtársunknak, élte 
delén történt elhuny tát.

A boldogultnak földi maradványai május 
hó 4-én, délután 4 órakor fognak a Fő-utca 
118. számú házból a róm. kath. szertartás 
szerint beszenteltetni és a köztemetőbe örök 
nyugalomra helyeztetni. Kassán, 1904. évi 
május hó 3-án. A „Kassai Szállodások, Ven
déglősök, Korcsmárosok stb. Szakegyleté“-nek 
Elnöksége.

-  Eisenbacher Márton vendéglős-kartár
sunk f. hó 7-én húnyt el 53 eves korában. 
Temetése 9-én d. u. fél 3-kor ment végbe 
nagy részvét mellett. Béke poraira.

— Csörgey Lajos, rákospalotai kartársunk 
ápr. 22-én, 45 éves korában költözött jobb
létre. Nyugodjék békében !

Mosakodás, f ogadó cím alatt új vendéglős 
lap látóit napvilágot, amely már első számá
ban beszél arról, hogy lapunk ellen sajtó- 
port indít azért, mert a Fogadó szerkesztőjét 
meggyanúsítottuk Mi pedig Flór Győzőre 
csupán azt a megjegyzést tettük, hogy »rossz 
fát rakott a tűzre«, amit ő igen jól tud, va
lamint azt is tudja, hogy miben is áll ez a 
dolog. Hát csak ra j ta ! Lássuk csak azt a 
sajtópört. Mi majd csak igazolni fogjuk állí
tásunkat.

A ..Fácán“ vendéglő vezetését Szép Lajos 
ismert nevű főpincér vette át, kinek kezében 
bizton remélhető ezen üzletnek sikere.

Állami borok árverése. A budafoki pince
mesteri tanfolyam pincéiben f. hó 16 án újra 
kerülnek borok árverésre. Az elárverezendő 
borok már 10-én és 13-án s az árverés nap
ján megízlelhetők. Az árverést ajánljuk ven
déglőseink figyelmébe.

A söripar kívánságai. A hazai sörgyárak 
1903 ban több sört termeltek, mint az előző 
evben, mert a termelés 1.237,987 hektoliter
ről 1.322,867 hektoliterre emelkedett, de 
arra való tekintettel, hogy az évi sör
termelés már közel volt az 1.600,000 
hektoliterhez és hogy a sörfőzők száma évről- 
évre kisebb lesz, nem lehet tagadni, hogy a 
söripar nálunk már évek óta hanyatlik. Ennek 
főoka a túlságosan nagy adóteher. A pénz
ügyminiszter ugyan már három évvel ezelőtt 
kilátásba helyezte a túlságos nagy söradó
pótlék leszállítását, de azért a dologban 
semmi sem történt. A magyar sörfőzők egye
sülete most elhatározta, hogy feliratban 
sürgeti meg a kormánynál az adóleszállítást.

-  A Magyarországi Vidéki Sörfőzők Egyesü
lete azt határozta, hogy egy sörfőzési kísérleti 
állomás és kísérleti sörgyár fölállítása, a 
külföldi sör beözönlését előidéző vámvissza
élések és a csempészet megakadályozása, az 
italmérési törvény hátrányos intézkedésének 
megszüntetése, végül a sörszállítási tarifák 
mérséklése végett felterjesztést intéz a föld- 
mívelésügyi, kereskedelmi és pénzügyminisz
terekhez. Ezenkívül a vasárnapi munkaszünet
ről szóló rendelet oly értelmű megváltoztatását 
kérik, hogy a sör szállítása vásárnap is tör
ténhessék.

Marilla jubileuma. A Délvidék legszebb 
fenyves szanatóriuma, a bájos fekvésű es 
Szegedhez alig félnap járóra eső Marilla, jú
nius hó 19 én ünnepli meg negyedszázados 
megnyitását. I lottenreich dr., az intézet ki



váló igazgató- főorvosa s vezető tulaj .Ionosa 
emelte oly szép hírre a százados fenyők ölé
ben elrejtett páratlan gyógyhelyet, melyet 
negyedszázad alatt ezrei es ezrei a meggyó
gyult betegeknek áldanak. A jubileum alkal
mával a Délvidék e legkisebb pontján az 

ország összes hires orvosai találkozni fognak 
s nemkülönben a hálás betegek is nagy szám
mal jelentkeztek a jubileumon való részvé
telre, hogy az ország ezen elsőrendű, igazán 
kényelmes és modern, gyógyhatásaban ki
váló szanatóriumának negyedszázados ünne
pének fényét emeljék.

Családi dráma a házbér miatt. Két halottat 
találtak ma reggel, átlőtt halántékkal, a Sas- 
utca 24 sz. házának egyik első emeleti laká
sában : Horváth Antal harminckétéves pin
cért és fiatal feleségét. Szerény, kis lakást 
béreltek s míg a pincérnek alkalmazása volt, 
meg is fizették a lakásbért rendesen. A múlt 
negyedévről azonban adósok maradtak s 
május elsejére fölmondták nekik a lakást. 
Horváth Antal három esztendeig szolgált a 
Kommentál szállóban s betegsége miatt hagyta 
el állását tavaly karácsonykor, felesége sem 
kapott állást s a házaspár nagy nyomorba 
jutott. Tegnap este háromnegyed nyolc óra
kor a házbeliek lövés dördülését hallották, 
de nem kutattak utána. Reggel hét órakor 
a tejhordó fiú csöngetett be a lakásba, majd 
benézett az ablakon s a földön fekve látta 
a pincért és feleségét, úgy, ahogy egymásra 
roskadtak. Mind a kettőnek kezében revolver 
volt, amelyet alkalmasint egyszerre sütöttek 
el s a golyó mindkettőjük jobb halántékán 
fúródott be. A két holttestet a rendőri vizs
gálat után elszállították a törvényszéki orvos
tani intézetbe.

A balatoni park szépül és népesedik és 
szinte csodálatos, hogy az annyira felkapott 
tennis-pályák üresen állanak. Bizonynyal az 
lesz az oka, hogy még nincsenek a tennis- 
pályák helyreállítva. A tennis-kedvelő fiatal
ság elégedetlenkedik is emiatt, mert a mostani 
enyhe időben sokkal kellemesebb a játék, 
mint a forró nyárban s akkor különben is 
lefoglalják a pályát a fürdővendegek.

A falusi legények megrendszabályozása 
Beniczky Lajos, Pest vármegye alispánja, a 
járási főszolgabírákhoz rendeletet bocsátott 
ki, mely a varmegye községeiben életbelépte
tendő szigorításokról szól a falusi legények 
rakoncátlankodása ellen. A rendszabályok 
községenkint kitüntetik, hol szorítandó meg 
a korcsmái záróra, hol szaporítandók az 
éjjeli őrök, végül egész sereg községben meg
tiltja a fonóházakat. A kiadott rendelet egész 
sereg községet sorol föl, amelyben tilos a 
táncmulatság. Szól pedig ez a tilalom a 
kiskunfélegyházai járás valamennyi községére, 
Jászszentlászló kivételével, továbbá Csobánka, 
Pilisszentkereszt, Pilisvörösvár, Pilisborosjenő, 
Veresegyház, Aszód, Pilis, Farmos és Akasztó 
községekre. Ugyancsak virtusos legények 
lehetnek ezekben a falukban !

Rablás egy vasúti állomáson. Bálincon a 
vasutas sztrájk első napján ismeretlen tettesek 
fölhasználták az állomáson uralkodó általános 
zavart és az est homályban behatoltak a 
pénztár-szobába s egy szekrényt 1 elraboltak 
1300 koronát, melyet az odavaló Baiersdorf 
és Biach faipari vállalkozó cég biztosság 
okáért ott letétbe helyezett. A rablókat eddig 
nem sikerült kézrekeríteni.

Öngyilkosság a szállóban. A Nádor-szálló
ban a napokban főbelőtte magát egy negyven- 
negyvenötéves férfi es nyomban meghalt. 
A rendőrség megállapította, hogy az öngyilkos 
Sarlay József békéscsabai kereskedő.

Gyilkos adós. Véres esetről ad hírt nagybccs- 
kereki levelezőnk : A torontálmcgyei Szerb- 
párdány községben Milinysev János ottani lakos 
adósa volt Voider András korcsmárosnak. A
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korcsmáros követelte pénzét, de Milinysev nem 
fizetett, miért is Voider bepörölte s végrehaj
tatta adósát. Milinysev az árverés után 
boszut esküdött Velder ellen s boszuját 
vogre is hajtotta. Tegnap este ugyanis meg
leste Veidért s doronggal agyonverte. A 
gyilkosság után Milinysev lakására menekült, 
ahová utána mentek a községi rendőrök, de 
nem bírtak hozzáférkőzni, mert Milinysev az 
ablakból lövöldözni kezdett a rendőrökre. A 
rendőrök csendőrökért mentek, amire Milinysev 
a kéményen keresztül akart elmenekülni. Az 
egyik rendőr észrevette s rálőtt a gyilkosra, 
aki a golyótól találva a háztetőre bukott, 
majd a földre zuhant. Milinysev sebe súlyos 
s most egyelőre a kórházban ápolják.

Száztizenötéves ember. A Maros-Torda 
vármegyei Kázva községben meghalt a minap 
egy Boár Fülöp nevű román ember, aki 
száztizenöt esztendeig élt. Boár harminchárom
éves korában nősült meg s hatvanöt eszten
deig élt boldog házaséletet. A felesége ezelőtt 
tizenhét esztendővel halt meg.

Egy község pusztulása. Szatmármegye 
szinyerváraljai járásának egyik virágzó köz
sége : Hóba, a minap háromnegyed részben 
leégett. A tűz nehány gyermek vigyázatlan
sága folytán keletkezett. A kár mintegy száz
ezer koronára rúg. Alig volt 4—5 ház bizto
sítva.

Tizenegy ember tűzhalála. Czabaj nyitra- 
megyei községben nagy tűz volt a múlt hét 
egyik éjszakáján. Elhamvadt kilenc ház és 
számos melléképület. A szerencsétlenséget 
iszonyatossá teszi az, hogy a romok kozott 
tizenegy ember szénné égett holttestére akad
tak. A tűzoltóságnak nagy erőfeszítéssel sike
rült a tűzből húsz embert kimentenie, de 
ezek к >zött is sokan súlyos égett sebeket 
szenvedtek Eey házban egy anya és négy 
kis gyermeke hennégeit, míg az apát halálos 
sebeivel sikerült kimenteni. A sebesülteket a 
nyitrai kórházba szállították. A nyomor nagy, 
mert legtöbbnyire földhöz ragadt szegény 
népet sújtott a kár. A tüzet állítólag boszú- 
ból gyújtották.

Az anyagyilkos lelkiismerete. Az osztrák 
Kirchberg községben e hó 16. és 17-e közötti 
éjszakán rejtélyes gyikossság történt. Mayer 
Franciskát, egy vagyonos öreg asszonyt holtan 
találták szobájában. A szerencsétlen asszony 
nyakát a gyilkos borzasztó kegyetlenséggel 
két helyen is átvágta. A rögtön megindított 
vizsgálat több napig nem derített ki semmit ; 
csütörtökön délben azonban a homályos bűn
ügyben szenzációs fordulat állott be. A meg
gyilkolt öreg asszony egyik fiát, egy Brunhölze 
nevű fiatalembert a pincében felakasztva 
találták A holttest mellett a falon kék kré
tával néhány sor írást láttak, amelyet azon
ban mindeddig nem sikerült kibetűzni. A 
vizsgálat most ezen az új nyomon indult 
meg. Már jelentkeztek a tanúk, akik a gyil
kosság estéjén látták Brunhölzet, amint egy 
kútban, roppant izgatottan, holtrasápadtan 
kezeit mosta. Úgy látszik, hogy az anya
gyilkos fiút a kínzó lelkiismeret kergette a 
halálba.

Teknikai borvizsgalat Franciaországban. A
francia hivatalos lap a minap közölte a kor
mánynak egy dekrétumát, amely egy teknikai 
borvizsgáló-bizottság kinevezéséről ad hírt. 
A bizottság föladata az, hogy a kormányt a 
borkereskedést illető dolgokban informálja. 
A kormány az utóbbi időkben több törvényt 
és rendeletet adott ki a bor hamisítása és 
vizezése ellen, ezek azonban valóságos for
rongást keltettek az érdekeltek körében. A 
bizottság rendeltetése az lesz, hogy kereskedő 
és termelő tudását egyesítse az ellenőrző 
hatóság lelkiismeretességével s a jogos érde
kek megsértését minden oldalon lehetetlenné 
tegye. A bizottság elnöke a keteskedelemügyi

Magyar Vendéglős

miniszter, tagjai szaktúdósok s a bortermelők 
keresKedők és kereskedői kamarák képviselő 
s összesen negyvenen vannak.

Korcsmárosok panasza. Páris ez idő sze
rint óriás és vakítóan fehér plakátokkal van 
teleragasztva, ami mód fölött aggasztja az 
ottani vendéglősöket s főleg az boszantja 
őket, hogy három előkelő állami hivatalnok 
neve van a plakátok alá írva, úgymint de 
Sóes párisi prefektusé, Mazurcuré, az Assis
tance Publique igazgatójáé és a titkárjáé. Az 
a három úr nagyon sötéten festi a plakáto
kon az alkoholizmus hatásait, akár pálinka, 
bor vagy sör alakjában szedi be a szeszt az 
emberiség. A vendéglősök tiltakoznak üzle
tüknek ilyen megkárosítása ellen s kijelentik, 
hogy a szesz árusításával ők tulajdonképpen 
a fogyasztási adók apostolai s a kincstárnak 
hűséges sáfárjai. Azt is vitatják, hogy a tu
domány még nem mondotta ki a végső szót 
az alkohol káros voltáról s akadnak neves 
francia orvosok, mint Duclot, akik amellett 
kardoskodnak, hogy a szesz táplálja a szer
vezetet. Plakátok azonban nem szokták ki
gyógyítani az alkoholista és iszákos embe
reket, annál nagyobb tehát a francia fővá
rosban a derültség a korcsmárosok fölhábo- 
rodásán, akik azt is kiemelik, hogy azok az 
előkelő állami hivatalnokok a kincstár érde
kei ejlen törnek. Jogorvoslásért tehát a kihá- 
gási bírósághoz folyamodtak, de csak az 
elvért küzdenek s ezért csak azt követelik, 
hogy a három urat egy frank birságra Ítéljék 
üzleteik károsítása miatt. Be is adták pana
szukat, amelynek elintézését nagyon kíván
csian várják a párisiak, de még kiváncsiabbak 
az esetleges fölebbezésre, mert ekkor a saját 
maga kihágási ügyében de Sóes prefektusnak 
ke|ll majd Ítélkeznie.

Dráma egy szemmeringi szállóban. Ezelőtt 
néhány nappal egy fiatalember egy nővel a 
Szemmering egyik szállójában lakást vett. A 
fiatal asszony ma reggel öngyilkos szándék
kal revolverből golyót röpített a mellébe. A 
szállóbelieknek, akik a szobába rohantak, azt 
mondta az asszony, ho у megunta az életét 
és ezert akart öngyilkossá lenni. Az asszonyt 
a glognitzi kórházba szállították, a fiatal em
bert pedig, akit Kreiselnek hívnak és aki egy 
bécsi cégnél mint könyvvivő van alkalmazva, 
letartóztatták.

Közös templom valamennyi felekezetnek.
Washingtonból jelentik, hogy ott az összes 
felekezetek szá nára felekezetnélkiili székes- 
egyházat építenek Satterle protestáns püspök 
indítványára. Az óriási templom építéséhez 
szükséges ötven millió koronát részvények 
jegyzésével már biztosították. Az üj tem
plomban minden felekezet papjai tarthatnak 
istentiszteletet, a katolikusokat kivéve, akik
nek a vallásuk tiltja más felekezet templo
mában a misézést, —• prédikálni azonban ők 
is elmehetnek a felekezetnélkiili templomba.

Csak semmi bohémség ! Kevés szó van, 
amivel annyira visszaélnénének, mint az 
úgyneveaett bohémséggel. Murger az ő bájos 
regényében alaposan kioktatta ugyan a bohé
meket, hogy a bohémség lényege nem az 
adósság meg nem fizetéseben és más egyéb, 
polgári ész szerint becstelen dolgok elköve
tésében merül k i ; csakhogy a kioktatás 
kevés emberen fogott. E kevesek közé semmi 
esetre sem tartozik Prohászka József, a 
drezdai királyi opera tenoristája, akivel 
azonban egy bírói ítélet négyhónapi fogház- 
büntetés formájában tudatta, h o g y : csak 
semmi bohémkedés — mások bőrére, mások 
becsülete árán. A fogházig fékeveszetten 
pazar »bohémkedőx életmódjával jutott. Hat
szobás, fényesen berendezett lakást bérelt 
egy drezdai elsőrangú szállóban, ahol úgy 
élt, mint egy kiskirály. Fényes fogatot tar
tott s két aranysújtásos livrés inas ült min-
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úig hátul a bakon s ha végighajtott a drezdai 
sugárúton, mindenki dúsgazdag keleti fejede
lemnek nézte. Ámde volt egy nagy hibája a 
tenorista urnák : nem szeretett fizetni. A 
vendéglőst, midőn e hónap elején a tixezer 
márkás hónapi számlát kifizetés végett neki 
bemutatta, úgy kirúgta a szobájából, hogy 
legurult a lépcsőn. Mód nélkül felháborodott 
a tenorista a napokban, midőn bírósági 
idézést kézbesítettek neki, amelyből megtudta, 
hogy a tolakodó vendéglős hitelezési csalás 
miatt följelentést tett ellene, a mindenki által 
dédelgetett tcrmrista ellen, aki diadalt és tap
sokat aratott egész Európában. A drezdai 
bíróság, amely tegnap ítélt az ügyben, egy 
csöppet sem volt tekintettel, a te orista mű
vészi hírnevére, hanem elítélte őt csalás 
miatt négyhónapi fogházra.

Az idegen nö. Miramareban a napokban 
feltűnt mindenk nek egy elegánsan öltözött, 
körülbelül húsz-huszonötéves hölgy, aki 
egy ideig a kastély körül sétált, majd a 
mólóra sietetett s onnan beleugtott a ten
gerbe. Néhány hajós azonban kimentette a 
hölgyet. Hogy-az életunt nő kicsoda, még 
nem tudják, mert semmi szín alatt sem akarja 
megmondani a nevét. A hatóság rendeletére 
bevitték a kórház megfigyelő osztályára.

A füstbe ment milliók. A magyar ember 
szinte lenézi azt a férfit, aki nem dohányzik. 
Pedig, ha megfontoljuk, hogy mily nagy érté
ket képvisel az elfüstölt dohányLlé< ára, 
arra a meggyőződésre jutunk, hogy eleiünk 
folyamán egész kis vagyont tudnánk meg
takarítani, ha nem dohányoznánk. Vegyünk 
például csak egy olyan embert, aki naponta 
csak két szivart szív el. Ha most azt kérdez
zük, hogy mennyire szaporodnék ez ötven 
év alatt, hát bizony megijednénk attól a szám
tól, amit kapunk, mert összesen 36,500 szivart 
tesz ki. Ennek ára, darabját átlag 5 krajcárba 
számítva, ezernyolcszázhuszonöt forin t. Milyen 
óriás nagyságú volna ez a szivar, amit az 
ötven évi improduktív fogyasztás eredmé
nyezne, ha ezt egy normális ember nagy
ságával hasonlítanék össze. Legalább is 
háromszor olyan hosszú mint egy ember, 
vastagsága pedig háromakós hordóval vetek
szik. A súlya akkora, hogy csak valami óriás 
tudná a vállát a emelni, mert egy ilyen szivar 
eppen 275 kilogramot nyomna. De nagyon 
kevés dohányzó ember van, aki csak két 
szivart szív el naponta.

A születésnap —  Japánban. A japán ember 
udvarias, szerény es igénytelen. Minálunk 
mindenkinek ünnep, annyira, amennyire a 
maga születésenapja. A japán ember sokkal 
szerényebb, semhogy a maga világra jöttét 
ünnepnek tekintse. Saját külön születésnapja 
ott csak a császárnak van, a mikádónak. A 
♦öbbi japán embernek csak együtt van szüle
tésnapja : ez aztán országos ünnep. Két 
születésnapi ünnep esik esztendőnket. Az 
eg\ik a fiu k  születésnapja, ez az esztendő 
harmadik hónapjának harmadik nap ja: a 
másik a leányok sziiletésnaja, ez az ötödik 
hónap ötödik napja. Az udvar is Japánban 
tehát az ugyanabban az esztendőben szüle
tett, nők hivatalosan két hónappal fiatatabbak, 
mint a férfiak. A születésnap ünnepén a két 
nembeliek kölcsönösen ajándékkal kedves
kednek egymásnak.

Az elkésett utas. Hogy nemcsak becsület
ben lehet megőszülni, hanem a gazságban is, 
arra példa a berlini pályaudvaron elfogott 71 
éves ősz zsebtolvaj. Egv titkos rendőrnek 
föltűnt ugyanis, hogy egy töpörödött aggas
tyán gyakran lekésik a vonatról, dacára annak, 
hogy elég ideje volt a beszállásra. Megfigyelte, 
hogy az öreg tehetetlenül topog ide-oda és 
rendesen az utolsó pillanatokban elegyedik a 
tolongok közé, kik sietségükben ide-oda lök- 
dösik az öreget. A detektiv azonban azt is

(). oldal.

észrevette, hogy az öreg ur keze, mikor 
valaki meglöki/egyensúlyt keres, nem hado- 
názik céltalanul a levegőben, hanem igen 
ügyes mozdulatai meg-meg állapodik egy 
idegen zsebben. Egyszer macskaügyességgel 
egy elegánsan öltözött ur zsebébe siklott a 
reszkető kéz, másszor egy hölgy karjáról 
lelogó táskát kaparított hatalmába. A rendőr 
előállította az öreg zsebtolvajt, kiről a rendőr
ségen kiderült, hogy azonos a többször bün
tetett 71 éves Wiesincfer Józseffel, ki valamikor 
kereskedő korában jobb időket élt. Leálczá- 
zása után az öreg bűnös kiegyenesedett, úgy, 
hogy nyoma sem maradt töpörödöttségének.

Ü ZLET I H ÍREINK -
Üzletáthelyezés. Hencsey János régi ven- 

déglős-kartársunk a Nyár-utca 3. szám alatt 
volt vendéglőjét József-körút 51. szám alá 
helyezte át s azt itt c hó 7 én nagy ünnep
séggel és nagyszámú közönség jelenlétében 
megnyitotta. Kitűnő boraira, naponta frissen 
csapolt sörere és jó magyar konyhájára fel
hívjuk a közönség figyelmét.

Leitgeb Ferenc Prater-utca 6. szám alatt 
levő vendéglőjét újonnan átalakította és igen 
szép kerthelyiségét berendezve megnyitotta. 
Általánosan előnyösen ismert kartársunkat és 
kitűnő vendéglőjét a legmelegebben ajánljuk.

A Sauer-fele pilseni nagy sörcsarnak, a 
Lipót-körút 27. sz. a. létezett Lantos Adolf- 
féle pilseni nagy sörcsarnok helyén, most 
harmadszor megnyílt.

Üzletáthelyezés. Dózsa Károly jó hírnév
nek örvendő vendéglős-kartársunk a Szövet
ség-utcában létezett vendéglőjét azAlmási-tér 
és Tivadar-utca sarkán levő helyiségekbe 
helyezte át s üzletét itt jól berendezve május 
6-án nyitotta meg.

Kardos József általános kedveltségnek ör
vendő, Baross-utca 6. sz. alatt levő ven
déglőjét újonnan berendezve és díszesen 
átalakítva e hó 7-én nyitotta meg. Jó magyar 
konyháját és tiszta borait előnyösen ajánl
hatjuk.

Új kávéház es vendéglő Szatmáron. Schwarcz 
Miksa, előnyösen ismert kávés, ki hosszabb 
idő óta a szatmári Emke kávéháznak volt 
tulajdonosa és annak idején megteremtője, 
nevezett kávéháztól megvállván, a most épült 
Bródy-féle palota földszinti helyiségében e hó 
15-én modern kávéházat nyit. Az új kávéház, 
mely »Európa« nevet viseli, nagy fényűzés
sel és kényelemmel, teljesen fővárosi mintára 
lesz berendezve. A kávéház mellett, a 
Rákóczy- és Hám-János utca sarkán lévő ré
szén pedig étterem és sörcsarnokot rendez 
be Schwarcz Miksa, mely méltó kiegészítését 
fogja képezni a díszes kávéháznak.

Nyári kerthelyiseg-megnyitás Szatmári. 
Weisz Adolf, a régi jó hírnévnek örvendő 
Honvéd-sörcsarnok tulajdonosa, f. h. 15 én, 
az itt állomásozó 12 honvéd gyalogezred zene
kara közreműködésévej nyitja meg nyári kei t- 
helyiségét. Jó magyar konyhájáról és tisztán 
kezelt jó borairól eddig is a legjobb hírnév
nek örvendett a Honvéd sörcsarnok.

Schönbeck Ignác, előnyösen ismert kartár
sunk, Szatmári f. hó 7-én nyitotta meg szép, 
árnyas nyári kerthelyiségét, ahol a közönség 
valóságos üdülést talál.

A kassai Széchényi kioszk, mely a város 
legszebb sétányán, közvetlen a vasútállomás 
mellett áll é-» a közönség kedvenc szórako
zási helyét képezi, új gazdát nyert. A kiosz
kot Szentgyörgyi Ferenc általánosan és 'elő
nyösen ismert vasúti vendéglős vette bérbe 
s azt f. é. április 3U*án nagy ünnepséggel 
megnyitotta. Szentgyörgyi kartárs rövid más
fél évi Kassán való működése alatt megmu
tatta, hogy kitűnő szakképzettségével, páro
sulva jó magyar konyhájával, az elhanyagolt

Magyar Vendéglős

vasúti vendéglőbe nemcsak új életet öntött, 
hanem előzékeny és szeretetreméltó modo
rával ismét föllendítette.

Hajós József István-út 37. sz. alatti korcs
mái üzletet átvette és azt jól berendezve, 
április hó 20-án megnyitott. Ajánljuk a t. 
közönség figyelmébe.

H e ly  v á l t o z á s o k .  U nterre iner  Vince, a Tusnád-  
fürdői «Gyógyterem" főpincéri állását foglalja 
el. -  B ognár  Károly a kassai Széchényi-sziget  
kioszkjának főpincéri  álllásál tölti be. — Habista 
József  a Margitszigeti Kaps .!. fogadójának liosz-  
szabb időn át volt szobafőpincéró a városligeti  
»Fővárosi pavilion» nagyvendéglő  főpincéri  • 
állását foglalja el, míg a íizetőpincéri állást  
m ellette:  Fábos  Ödön tölti be. 7’а/ам Pál a 
szatmári honvéd-sörcsarnok és étterem főpincéri  
állást tölti be. Ugyanitt éthordók Kövesi  Károly  
és l la la b á s  József,  bor fiú Tcncsi  István. — 
( larger  Pál, a szatmári Pannónia szálloda  
étterme főpincéri  állását foglalta el. Wolf 
György a Hévízi »Mexikó» vendéglő főpin
céri állását foglalta el. L em entzeg  Károly 
Taicsa-fürdő a P ó sch  »Korona«-szálló főpincéri  
állását fogalja el. Ugyanitt a Jellasits-féle v e n 
déglő főpincéri  leendőit Weber Károly látja el.
— P im per l  János a szombathely i  vasúti v e n 
déglő III. oszt. éttermei főpincéri állását tölt 
be. Ugyanitt  Valachy  János a Deák-parki étter
mek főpincéri  á l lását foglalta el.

Köszönetnyilvánítás. Úgy a tisztelt közön
ség, mint a Kisvendéglős Ipartársulat, mely 
Springer József elnökkel és Bakó István 
alelnök és a választmány vezetésevei 200 tag
gal vett részt édes atyám temetésén, részvé
téért fogadja e helyen is legmélyebb köszö
netéin. Teljes tisztelettel

Eisen bacher György
vendéglős 

Teleki-tcr 8. szám.

S Z E R K E S Z T Ő I P O ST A .
Tisztelt olvasóink különös figyelmébe ajánljuk 

lapunk mai vezető cikkét,  mert rendkívül be
hatóan szol  az országban alakítandó menházak-  
ról. Cikkírónk helyesen  teszi, hogy hazánk összes  
szakmabelijén felszólítja a tárgyhoz való hozzá
szólásra és e helyen részünkről mi is óhajtjuk  
az á ltalános érdeklődés megnyilatkozását,  amit 
az érintett nagy horderejű ügy méltán meg is 
érdemel.

Mágel Gyula úrnak Kassa. Szíves értesítéséért  
fogadja köszönetünket.  Mai számunkban fe lhasz
náltuk. Üdvözlet .

N. A Debrecen Az ilyen természetű hajt csak  
úgy kerülheti el, ha a megrendelés előtt mintát  
kér s azt magánál tartja és a később m egér
kezett árú minőségével  összehasonlítja.

Tatay Pál úrnak. Szatniár. Szíves jóindulatáért  
és lapunk iránti érdeklődéséért ez úton fogadja  
üdvözletünket.

K. A. Felegyháza. 1. A minisztérium 21018 1900. 
számú rendelete értelmében az otthon hizlalt  
sertésnek b izonyos időszakban való leszűrása.  
Illetőleg az ekként nyert húsnak, szalonnának,  
zsírnak s a sertésnek egyéb alkatrészeinek az 
elárúsítása nem ipari foglalkozás s bárki jo g o 
sítva van az így nyert és saját háztartásában  
szükséges húst és más egyebet , bárhol elárusítani. 
Marha vagy borjú levágásával (miniszteri ren
delet értelm ében a borjú, vágó-marha), és a 
húsnak nem enkint való szakszerű földarabolá
sával, értve ez alatt ama tevékenységet,  midőn  
a levágott  állat busát, különböző részei  szerint,  
húsnemenkint, (például rostélyos, hátszín, vese 
pecsenye, fölsár stb.) földarabolják, a húskeres
kedő, vendéglős  nem foglalkozhatik, mert ez a 
tevékenysége  a mészáros- , Illetve a hentes- ipar  
körébe tartozik és így az csak is  a kellő szak-  
képzettséggel  bíró iparos által végezhető .

L. K. Nagytapolcsány. Kérdésével legjobb az 
Országos Mintapince gazdaságához fordulni.  Ott 
szívesen útbaigazítják.

Ö. M. T. Nyitra A gyom or állapota befolyással  
van az egész szervezetre s a rossz gyom or m el
lett a szervezet minden betegség Iránt fogé
konyabb.

17. szánt.
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Üzletvezető kerestetik
Egerbe, a Tóth Csepreghy Ferenc-fóle jóforgalmú 
vendéglőbe, aki a konyhát saját költségen tartja fenn 
s annak, valamint sörnek, szódavíznek jövedelmét ő 
maga élvezi. — l'zlet, lakás a hozzátartozó helyisé
gekkel díjtalan. — Jutalék egy hektoliter bortól 4 kor., 
szeszes italoktól 3 korona. Az illető (izr. kívül) akar- 
mily vállású lehet. Az üzlet május hóban átvehető. 
Ajánlatok Tóth Csepreghy Ferenc, Eger, Honvéd-utca 
120. sz. alá kéretnek.

Szállodai üzletvezető és könyvelő,
ki ezen minőségben már több elsőrangú szállodában 
működött s igen jó bizonyítványokkal rendelkezik s 
több nyelvet perfect folyékonysággal bir szóban és 
írásban, állást keres. I lasonminőségű állásokon kívül 
elfogad fürdőn gondnoki vagy igazgatói állást, melyek
nek betöltésére széleskörű ismeretek és gyakorlati 
tapasztalat képesítik.

Üzletek vétele és eladása.
Ezen rovatban hirdetett üzletek kizárólag lapunk kiadóhivatalá
v a l vannak összeköttetésben. — Az erre vonatkozó tudakozódá

sok a kiadóhivatalhoz intózendök.

Kézi sörsz i va 11 у ti - készii l é к
kézből olcsón eladó. Sárkány-u. 5,

Két c sa p o s  réz szí vattyú
.álványnyal együtt eladó.

Vendéglő
kaszárnyával szemben, malmok, gyárak és országos 
vásártér közelében, kimutatható jó forgalommal, más 
vállalkozás miatt jutányosait eladó. Bővebbet a kiadó
hivatalban.

Jó karban levő
két ajtós jégszekrény, Tóth Károlynál, Fráter-utca 
29. sz. a. azonnal eladó.

Uj gram ophon,
mely a kisvendéglősök bálján lett bemutatva és kitün
tetve, olcsó áron eladó. Cím a kiadóhivatalban.

20 hektoliter 6 éves Ezer jó
helyben megadóztatva, a legjutányosabban eladó. Cím 
a kiadóhivatalban.

Лókarhan
levő Gramofon 80 koronáért azonnal eladó. Cím a 
kiadóhivatalban.

E l a d ó  egy kitűnő karban lévő villamos zongora s 
ugyanott több boroshordó. Lipót-körút 11., Borsody- 
vendéglö.

Jók a rb a и lévő
és 40 lemezzel rendelkező Gramophon, mely a K is- 
vendéglősök bálján volt kiállítva és kitüntetve — és 
közel 400 forintba került — a legjutányosabb módon 
«ladó Cím a kiadóban.

Kerestetik  m e g v é te lr e
100 120 drb. kciti szck (köztük 4 0 —50 nádszék) és
4 szögletül asztalok, ezenkívül — sörödéiben használni 
szokott 50 —00 drb. -  kék- és virosvirágos (fehér 
alappal) abrosz. Cím : Schneider A dolf  Szatmár, Deák
tér 12.

* Ezen rovatban közöltökért nem vállal felellös- 
séget a Szerkesztőség.

H A ZA I B ESZER ZÉS I FORRÁSOK.
Különféle eégek.

Csögl János
•első »»pécsi«« hordógyára. Indóház-u. 21. Hordógyárt- 
mányok borkereskedők, s«»r- és szeszgyárak részére a 

legjutányosabb arak mellett.

Sllbermann Ignác
nagyváradi pincér-egyleti ügynöksége. Legelterjedtebb 

közvetítés iroda.

Pécsi -Ujsórgyár«-,
a vidéken legnagyobb és legmodernebbül berendezett 
sörgyár. S«>re vetekedik a kőbányai gyárak söreivel. 

Cint : l’écs. Mohacsi-orszagut 20.

BORVÁSÁR.
Egri borok!

Atyám, Babocsay Sándor ügyvéd borainak 
kezelését átvettem. Vannak pincéinkben: 
fillokszera előtti „ó-vörös“ és 1901. évi feliér 
borok. — Kis- és nagymértékben eladók. — 
Babocsay Gyula gazdász, Egerben.

Bor-eladás.
( / J e t e m  fe lh a g y á sa  fo lytán ,  érinelléki  

ó- és ú jboraim at alább je lzett  árakon e l 
adom. Az árak p in cé im b en ,  hordó nélkül  
értendők.

75 hektoliter 1900. és 1901. évi termés o lasz  
rizling, palackképes. 100 liter ára 72 korona. 

20 hektoliter Karbonét és burgundi,
Vörös, igen erős. 1901. évi termés, palackképes.  
100 liter ára 80 korona.

15 hektó érm ellék i vegycsfaj szőlőbor.  
1900. és  1901. évi  termés,  ó-bor, palackképes.  
100 liier ára 60 korona.

50 hektó olasz riz lig  1903. évi termés.  
100 liter ára 65 korona.

700 liter rajnai rizling és 100 liter 
m uskatály. 1903. évi  termés. 100 liter ára 
65 korona.

200 hektoliter vegyesfaj szőlőből szUrt 
új-bor. 1903. évi termés. 100 liter ára 40 korona.

Az eladás készpénz vagy utánvétel mellett  
történik. A borok jóságáért, tisztaságáért és  
tiszta kezeléséért  teljes felelősséget vállalok.  
Mintát egyliteres üvegben, bármelyik fajtából, 
1 koronáért  postán küldök.

Kiss István
N a g y - K á r o l y

(Szál már megye).

! ! Nagy kecsegés halestély!!
W  Minden pénteken "ЗВД

Bitónál a Stefánia-kioszk díszesen berendezett
nyári helyiségében

nagy kecsegés halestély.
Mindennap délben és este kitűnő halpaprikás, 

sülthal, túróslepény és csusz i kapható. Elsőrendű  
m a gyar  konyha. Kitűnő sz e g e d i  és h e g y i  bo 
rok. Naponta friss csapolású kőbányai sörök  
kaphatók.

Fagylalt, jegeskávé állandóan.
K el le m e t le n  idő e se tén  magyarosan berende

zett belső helyiségemet bocsájtom a n. é. közönség
rcndlkezésfre, . . .. .1 isztclettel

Hit«» János
vendéglős.

Hal! Hal!
Az A lfö ld -szá lloda  és vendéglő helyiségé

ben naponta dé lben és este halász által sza
bad tűzön főzött

h a l p a p r i k á s ,
sült eczeteshal és halkocsonya.
Délelőtt zónák, friss csapolású Dreher-s<>r, buezkai és 

hegyi borok. Kitűnő házikoszt. Szobák 60 kr.-tól feljebb
e Tisztelettel

S á ü i - t H y  E l e k
Kossuth Lajos-sugár-út 5. sz.

A legjobb és legolcsóbb ásványvíz
a szántói savanyúvíz
mely szám os kitüntetésben részesült, legutóbb a 
kiállítási érmét kapta, megrendelhető  a fo r rá s  
kezelőségénél, posta Hont-Szántó.

1 rekesz 25 palack 1.30 literes 4 Irt 50 kr.
1 . 25 »» 0.70 »* 4 »» — »•
1 .« 50 „ 0.70 »» 7 »> 50 »•

Újra lökésnél , ha a palackok bénnentve  v issza  
küldetnek, egy töltés öt krajcár: az ide-oda  
fuvarozás költségeivel együtt Szaká llos  á llo 

m áson feladva.

Pályázati hirdetmény.
Az Egri kaszinó hetven év óta fennállóvendéglő-, szálloda- és kávéház-bérletére

Г évi jiilius 1-re pályázatot hirdet. Eddigi 
bérösszeg volt 5600  (ötezerhatszáz) 
korona. Tudakozódásokra azonal felvilá
gosítást ad Breznay Imre tanár, kaszinói 
igazgató, Eger.

H ir d e tm é n y .
A budafoki m. kir pincem estert 

tanfolyam nál a legközelebbi borárverés 
május lió 10-án fog megtartatni.

A ki az elárverezendő borok és az 
árverési feltételek iránt érdeklődik, egy
szerű levelező-lapon közölt kívánságára 
a borok jegyzékét s az árverési feltétele
ket a pincemesteri tanfolyam igazgatósága 
bérmentve megküldi.

Az elárverezendő borok május 10-én 
és 13-án, valamint az árverés napján meg
ízlelhető.

Budapest, 1901. április bő 29-én.
Rácz Sándor

igazgató.

z&x s&'X t&x s&x
I  I
I  A világhírű francia |

I D e lb e c k & C o , f
reim si p e z sg ő b o r g y á r  
é s  a m ü n eh en i Hofbräu

m ag yarország i fö le ra k a ta .
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A Hazai fü rdők, kirándulók,
fogadók, vendéglők és kávéházi üzletek, 
valamint az ajánlhatóbb cégek és beszer- 

1—  zési források. = =
ÚTMUTATÓJA.

Ivzen rovatban inindaz<'knul<, akik a lapot egesz évre lizettek 
elő, három sorig terjedő hirdetését egész even at díjtalanul 
közöljük. Л három soron túl terjedő hirdetés minden szója 
4 tiller be kerül. Nem előfizetőknek ez a hirdetés egész évre 
Hí korona, félévre я korona es negyedévre 6 korona es 

minden további sz<< к tiller.

Budapest. Taratit Piokob »»Stefánia«- 
szállodája. VII., Murányi-utcza 53. A 
keleti pályaudvar közelében. Olcsó 
szobák.

Albert Viktor vendéglője, Rökk Szilárd
utca 10. A vidéki főpincéiek találkozó- 
helye. Olcsó magyar konyha, kitűnő 
borok.

Schnszter Hugo éttermei (volt Plasztikon) 
Andrássy-ut (35. Elsőrangú éttermek és 
söröző helyiségek. — Ered. beszerzett 
tiszta italok. — Jutányos árak.

Uralok Vince ellennek, — Teréz-kóruton, 
közel a nyugoti pályaudvarhoz. — 
Sajáttermésü dabasi rizlingi borok, 
magyaros konyha.

K lecker Alajos vendéglő és éttermei. 
— Teréz-köiut és -utca sarkán — 
Termelőktől vett tiszta borok, magyar 
konyha.

Vámos Dezső -»Hazám« kávéháza, József- 
körút 1. Népszinház-utca. Elsőrangú 
nagy éjjeli mulató separé egy óráig zene. 

Várady József nagy étterme nyári és téli 
kerttel az általánosan ismert volt Lan
tos-féle, Teréz-körút 28. szám.

Lakatos Gyula Rökk Szilárd-utcza 23. 
Nagy sörcsarnok és éttermei. Jó bala- 
tonvidéki borai és kitűnő magyar kony
hája elragadtatja a közönséget. 

Keresztessy Mátyás vendéglője József-u. 
4. sz. Budapesti pmcéregyleti tagok 
látogatott vendéglője.

Schreiber Hugó (Boulevard) kávéháza, 
Váci-körut 24. — Nagy kávéház. — 
Az V— Vl-ik kerületi élők. közönség 
találkozó helye.

Uliis Lőrinc »»Árpád«-kávéház, Erzsébet- 
körut és Dohát у utca sarkán. A fő
városi és vidéki íőpincéri-kar találkozó 
helye.

Commerce-Kávcház. Tulajdonos Petrov its 
György, József-körút és Baross-utca 
sarkán. Elsőrangú kávéház.

Fellegi Ede »Elevátor-kávéháza« F'erenc- 
körut. Elsőrangú kávéház, esténkmt 
zeneestély.

Kisfaludy-kávéház. Tulajd. Almássy Ká
roly Teréz-körut és Szondy-utca saikán. 
Elsőrangú kávéház.

Metlikas-kávcház. (Kmetykó Lajos tulajd.) 
Üllői-uton a klinika mellett. Elsőrangú 
kávéház.

Szabária-kávéház (túl. Grűnfeld Gyula). 
Dohány-utca és Nyár-utca sarkán. Üz- 
leibeli tarsak találkozója.

Arad. Hungaria-kávéház. (Skergula Istv. 
tulajd.) Előkelő kényelemmel berende
zett és Arad legnagyobb kávéháza a 
központon.

Kolbay István »»Vadászkürt«-vendéglője 
és sörcsarnoka. Magyaros konyha, tei- 
melőktől vett valódi borok.

Grunnald  Simon Korona-kávéháza, Ár
pád-tér 2. A pincérség régi találkozója. 
Egész éjjel nyitva, olcsó arak.

Radó I. Fiume-kávéháza a Szabadság
téren. Elegáns kávéház. a helybeli 
üzleti kartarsak látogatják.

7a /’ó«-kávéház (Molnár Zsigmond tulaj
donos). Fényes berendezésű keleti kávé
ház a városházzal szemben. Az elite- 
pincérkar találkozó helye.

Äáss Béla éttermei és sörözője a Szabad- 
ság-téren. Termelőtől vásárolt tiszta 
borok. Olcsó konyha.

B alaton-B erény . Fehér Sándor »»Magyar 
Tenger« szállodája. A Balaton paitján. 
Pompás teiasz-vendéglő a parton, szép 
kilátás, oksó  árak.

Barcs. (Telep.) Hoffmann és Krausz 
»Garni«-szállodája az állomás mellett. 

Csáktornya. Friedl J. Zrinyi-szállodája.
Magyar konyha és termelőktől vett borok. 

Veisz Lajos »»Otthon« kávéháza a város 
központján.

Horváth Géza »»Aranybárány«-szállodája. 
Étterem, polgárt szoba (söröző). Olcsó 
magyar konyha.

E szék . Bohns M. vendéglője a központon. 
Magyaros olcsó konyha, tisztán kezelt, 
valódi jó borok.

Győr. Acél M tksi Kisfaludy-kávéháza, a 
városházzal szemben.

Buchler Lukacs Sárkánylyuk-vendéglője.
Termelőktől vett borok, olcsó konyha. 

Fehér Hajo szálloda (Mcixner Mihály tu
lajdona). Elsőrangú.szálloda, étterem, sö
rözők -4-.’szemben a városházzal. 

Hungária kávéház. (Küster Géza tulajd.)
Elsőrangú' 'kávéház a Baross-utcában. 

Nemeth Ferenc »Eizsébet«-kávéháza. A 
helybeli . és vidéki vendéglős és pincér 
urak találkozója. Olcsó árak.

Priickler Mátyás »»Arany postakürt«-ven- 
déglője, Deák Ferenc- és Árpád-u. sar
kán. Balatoni borok, olcsó konyha. 

Schuch Ferenc vendéglője, Arany János- 
utca. Helybeli pincér urak borozója. 

Héviz.  Páca János »Mexiko«-vendéglője. 
Télen-nyáron át nyitva. Olcsó vendéglő, 
termelőktől vett borok.

Kolozsvár. Fekete L. vendéglője a »Vig 
magyarhoz«. Olcsó magyar konyha, a 
Kolozsvárt megforduló üzleti kartársak 
kedvelt vendéglője.

G r á f  János vasúti vendéglője. A kolozs
vári közönség kedvelt kirándulója. Ter
melőktől vett erdélyi borok.

Grün A. »Budapest«-kávéháza, az üzleti 
kollegák találkozóhelye.

Grand-Jtávéház. (Gyárfás Dezső túl.) Első
rangú kávéház. Kolozsvár központján. 

Hungária-kávéház. (Roth A. tulajd.) Vi
déki üzletemberek találkozója.

Központi szálloda. (Nagy Gábor túl.) A 
város központján. Elsőrangú fogadó; 
éttermek és kávéház.

Korona-kávéház. (Heiman tulajdonos.) A 
vidéki pincér urak látogatják. 

Körmend. Heigl Ignác  »Kulcsos«-ven- 
déglője, Kulcsos-utca. Termelőktől vett 
jó borok, olcsó konyha.

Neubauer János »Magyar Király«-vcn- 
déglője. Balatonmelléki jó borok, olcsó 
magyar konyha.

Scheck Ignác »»Korona-szállodája« a város 
főhelyén. — Étterem, sörödé, kávéház. 

Komárom. Jfj. K ass Gusztáv »Magyar 
király «-szállodája. Előkelőén berende
zett fogadó a Dunaparton.

M aitz Rezső »>Vigadó«-étiermei. Étkező 
és sörházi helyiségek, kitűnő italok, 
olcsó magyar konyha.

Kis-Cell. Várlaliy Béla »Hungária«-szál- 
lodája, előkelő berendezésű fogadó, 
étterem, kávéház.

Horvath József. >»Uj kávéház.« A helybeli 
elite-kozönség találkozóhelye.

Kaposvár. Mester J »»Zrinyi«-vendég
lője, az állomás mellett. Magyar borok, 
olcsó konyha.

Lobi Mihály és Jia vendéglője a főutcán. 
Olcsó magyar konyha, termelőktől vett 
borok.

Józsi-kávéház. (Túl. Braun József). Rózsa
utca, szemben az indóházzal. Egész 
éjjel nyitva.

Pclcmann Peter vasúti vendéglője. A vá
rosi közönség találkozója. Magyar 
konyha, kitűnő italok.

Katies J. »Hazám«-kávéháza (volt Ős- 
Budavár). Egész éjjel nyitva. Az állo
más közelében.

Tatár Gusztáv »»Korona«-szállodája. Első
rangú fogadó. Termelőktől vett borok. 
Étterem, sörödé és kávcház.

Keszthely. Strausz Miksa »Hullani« ős 
»Korona«-s; állodái, a város központ
ján. Hullám a Balaton partján.

Szieber József vendéglője, Kossuth Lajos- 
utca. Balatonmelléki jó borok, olcsó 
magyaros konyha.

Szabó Béla kávéháza a varos közp. Az 
idegenek és szakmabeliek kedvelt talál
kozóhelye.

Zalaegerszeg-. Domonkos Ignác »Ko
rona«-szállodája, a varos központján. 
Éttermek és söröde-helyiségek.

Lug-OS. Csontos Gyula »Központi sör- 
csarnoka« a város közepén. 

Alsó-Lendva. Korona-szálloda. (Neu* 
bau -г János tulajd.) Elsőrangú fogadó, 
étterem és kávéház. Sajáttermésü borok. 

Revercncsits István vendéglője. Olcsó 
magyaros konyha, termelőktől vett 
valódi szalai borok.

Ferency József vendéglője, (volt Poppel 
V.) A varos főutcáján. Tisztán kezelt 
italok, jó magyar konyha.

Miskolc. vKorona-szálloda .« (Bokros 
Károly tulajd.) Elsőrangú fogadó. Ét
termek, sörödé és kávéház.

K isp ija -vcndéglő. (Tulajd. Mayer József.)
Saját termésű borok, magyaros konyha. 

Letter Beta »»Polgári sörcsarnok« vendég
lője. Jo magyar és olcsó konyha, ter
melőktől vásárolt kitűnő borok. 

Pannonta-kávéház. (Ausländer Henrik és 
Gyula.) Előkelő berendezésű kávéház, 
a varos központján.

Papszt József vendéglője és sörcsarnoka 
a Buza-téren. Olcsó polgári konyha, 
termelőktől vett borok.

Perl Gyula >»Tuzoltó«-kávéhaza. Az üz
leti kartársak találkozó helye. 

Szcchenyi-szálloda és kávéház. (Túl. Kell
ner Lajos.) Üzleti kartársaknak ölest), 
kedvezményes áru szobák.

Nag-y bánya. Rumpold Gyula »Nagy- 
szállodá«-ja. Elsőrangú szálloda, kávé- 
ház és éttermek.

N ag-y к an i z sa . S zá n  as-szálloda. (Tulajd. 
«»zw Tinágl Lajosné). Elsőrangú fogadó, 
nagy kényelemmel berendezett szobák, 
elegáns éttermek és kávéházi helyiségek. 

Gálovits A ndrás »Polgár-egyleti vendég
lője.« Kitűnő minőségű szalai termésű 
borok, olcsó magyaros konyha.

Merkly János vendéglője, Kinizsi-utca.
1 iszta magyar konyha, termelőktől vett 
borok.

Korona-fogadó, tulajd. Bogenrieder Józs.) 
a főutcán. Étterem, sorház és kávéházi 
helyiségek.

Bayer Gyula vendéglője. Kossuth Lajos- 
utca. Termelőktől vett borok, magyaros 
konyha.

Car Janos »Vaskapu«-szállodája. Jo ma
gyar konyha és kitűnő italok.

Nyltra. p itzer  es Hauser »Hungária«- 
szállodája. Elsőrendű fogadó. .Magyar 
konyha, termelőktől vett borok. 

Nagyvárad. Karner Gyula »»Rimanócy« 
szállodája. Elsőrangú fogadó» Terme
lőktől vett borok.

Pápa. Zsilinszky Lajos  »Griff«-szállo
dája. Elsőrangú fogadó, az utazóközön- 
ség kedvelt szállodája.

Pécs. Ábrahám István  vendéglője, Szi- ! 
geti-orszagut. Termelőktől beszerzett J 
borok Olcsó magyar konyha.

Jakab Imre vendéglője. Saját termésű 
»kotyogós borok«, Ízletes magyar, 
konyha.

»»Vadember-szálloda«, (Mayer Lajos túl.) 
a varos központján. Az utazók régi fo
gadója. Saját termésű borok, magyar 
konyha.

Cseria Vince »Magyar király «-szállodája. 
Sörödé, étterem es kávéház. Olcsó 
szobák.

»Hungária^-kávéhoz és söröző (Schvarc 
P. Ferenc túl.) Elsőrangú kávéház a 
város központján. Hideg buffé.

»»Pannónia»-kavéház. (Pintér N. János túl.)
A város legélénkebb helyén. A helyi és 

 ̂ vidéki pincér urak találkozója.
Fenn eh Lajos vendéglője, Indóház-u. 21. 

(saját ház). Saját termésű borok, olcso 
magyar konyha.

Jenovay József -Zoldhordo«-vendéglője 
Sorhaz-utca. Olcsó konyha, termelőktől I 
beszerzett borok.

Gelléri és Székely könyvnyomdája Budapest. VII., Kerepesi-ut 34.

Ladika István  vendéglője, volt »»Schubert« - 
vendéglő. Budai vásártér környékének 
találkozó helye.

M atákovits István »isten áldás«-vendég
lője. — Pécs bánya-telepi termelőktől 
beszerzett borok.

Radocsay Imre »Korona-szállodája.« 
Szigeti országút. Olcsó magyar konyha. 
Saját termésű kitűnő muskatály és asz
tali borok.

Schnell József  vendéglője, Pálya-utca 1.
A budai vásártériek találkozó helye. 

U dvardy Nándor »Turin város«-fogadója. 
Siklósi-országút. Jo hegyi borok, olcsó  
reggeli s ebédkoszt.

VJ» Z id a n ts József vendéglője, Makár-u. 
7. sz. S. ját termésű kotyogós borok, 
minden pénteken halászlé.

Sümeg". Mesteriülzy Sándor »Korona«- 
szállodája. Saját termésű jo borok, ma
gyaros konyha.

Talabér K aroly  vendégfogadója a Bárány
hoz. Saját termésű borok mérése, kicsiny 
és nagyban.

Szeged . Juránovits /•'. »»Tisza-szálloda.« 
Az alföld legszebb fogadója. Mind 
utcai szobák, télikert étterem és kávéház. 

«Fekete sas» -szálloda. (Adám Ödön szál
lodája és vig mulatója.) Olcsó szobák, 
éttermek és kávéház.

Szatmár. Pongrác Lajos  vendéglője a 
kath. körben. Saját termésű érmelléki 
borok. Magyaros konyha.

S árvár .  Ritter L. »»Korona-szállodája« 
saját termésű borok, olcsó jó magyar 
konyha.

Szegzárd .  Haspelt József »Szegzárd«- 
szállodája. Sajat termésű szegzárdi bo
rok, magyaros konyha.

Székesfehérvár .  B a rm i Ignác »Ma
gyar király«*szállodája a város központ
ján. Elsőrangú fogadó.

Endersz Janos »Fekete Sas«-szállodája. 
lütterem, kávéház. Saját termésű borok.

Szom bathe ly .  »»Hungária«-nagy-szálló. 
(Posch Károly és Gyula). Elsőrungu 
fogadó a központon.

Kohler György  vendéglője a barátok 
templomával szemben. Balatoni borok, 
olcsó konyha.

Sopron. K raus: J  »Fehér rózsa«-szal- 
lodája. Elsőrangú fogadó, magyar 
konyha, termelőktől vett borok.

S. A U jh ely  -»Magyar Király«-szálloda.
(Cseruicky I. tulajd.) Előkelő étterem,
söröző.

Kovatsics-eiterem is sorház. A városház- 
épületben s a színházzal kapcsolatban. 
Olcsó konyha, kitűnő italok.

Frisch .1. »Magyar király«-kávéháza. A 
helybeli ős vidéki kartársak találkozó 
helye.

Szolnok. Muller es Vesztcr »Kossuth« - 
szállodaja az állomással szemben. Olcsó 
vendégszobák, magyaros konyha.

Szentes.  Halász Jiinos »»Petőli«-szállo- 
dája. Elsőrangú fogadó, kitűnő csongrádi 
borok.

T em esvár .  . . . „Illits“ . . .
Hungária nagy-szállodája, belváros. A 
délvidék legelegánsabb vendégfogadója. 
Étterem, télikert, söröző és előkelő 
komforttal berendezett kávéház.

Hanuohl János »Korona«-szállodája, a 
józsefvárosi indóházzal szemben. Olesó 
magyar konyha, termelőktől vett borck.

Gombás István »Pacsirtamezőn-vendég- 
lője, a gyárvárosi indóházzal szem- 
ben. Györkényi és szalai borok.

Schubnt Péter »Strucmadar«-szállodája,
Józsefváros, közel az indóházhoz. Olcso 

magyar konyha, tiszta borok.


